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Аннотация
После гибели жениха Каролина зареклась сближаться с кем-

либо, собираясь прожить всю жизнь в одиночестве. Но поездка
в отпуск вместе с лучшей подругой приготовила ей сюрприз
– настоящего принца, который снова пробуждает ее к жизни.
Однако их страсть запретна, ведь принц помолвлен и день
свадьбы уже назначен…
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Глава 1

 
Каролина Баретти вышла из лимузина и увидела на тра-

пе королевского самолета свою лучшую подругу Эбби. Эбби
едва ее поприветствовала – она была занята ребенком, пы-
тавшимся вывернуться из рук. Восьмимесячный принц Мак-
симиллиано, точная копия своего отца, наследного принца
Арансии Винченцо ди Лаурентис, все больше интересовался
происходящим вокруг. У него начали резаться зубы, и Ка-
ролина привезла для него разноцветные игрушки, которые
собиралась отдать на борту самолета.

Когда она вошла в самолет, Эбби сражалась с Максом, ко-
торый не хотел пристегиваться к роскошному кожаному си-
денью. Каролина вынула синий пончик из большой соломен-
ной сумки.

– Может, это поможет. – Она вручила пончик ребенку. –
Тебе нравится, малыш?

Макс немедленно схватил игрушку и сунул в рот, вызвав
у обеих женщин смех. Эбби обняла подругу.

– Спасибо! Все, что его отвлекает, – настоящее благосло-
вение. Он перестает двигаться, только когда спит.

Каролина рассмеялась, а Эбби продолжила:
– Я знаю, что у тебя трудный период, но так рада, что ты

решила приехать! Винченцо и Валентино нужно обсудить
дела. Королева Бианка будет возиться с любимым внуком, а



 
 
 

у нас с тобой найдется время на развлечения.
– У Макса улыбка Мишелины. Королева должна быть в

восторге.
– Еще как! Трудно поверить, что Бианка возражала про-

тив беременности. Теперь она ко мне относится намного теп-
лее.

Королева не сразу прониклась расположением к невестке
из-за необычных обстоятельств ее появления в семье. Эбби
Лоретто предложила стать суррогатной матерью для ребен-
ка принца и принцессы, но ей и принцу пришлось немало
пережить после того, как принцесса Мишелина неожиданно
погибла. Каролина была рада за подругу – они с принцем
Винченцо влюбились друг в друга и преодолели все препят-
ствия. А теперь они воспитывали очаровательного сынишку
и пригласили Каролину к себе на выходные. Как раз накану-
не даты, которая вот уже семь лет ее пугала.

Четвертое июня, годовщина смерти ее жениха Берто. Каж-
дый год на Каролину наваливалось невыносимое чувство ви-
ны. Из-за нее их с Берто глубокая любовь слишком рано при-
шла к трагическому концу. Смерть Берто совершенно пере-
менила Каролину. Она работала адвокатом и несла ответ-
ственность за многих людей и их дела, но за пределами ра-
боты больше никогда не хотела отвечать за другого челове-
ка. Хотя она ходила на свидания, но все отношения оказыва-
лись короткими и поверхностными. Так она никому не мог-
ла причинить вреда.



 
 
 

Милая Эбби знала, что приближается тягостная дата, и
по доброте душевной настояла на том, что Каролина должна
поехать с ними, а не тосковать в одиночестве. Такое внима-
ние – одна из многих причин, по которой Каролина любила
подругу.

Она уже пристегивалась в кресле, когда в самолет вошли
несколько телохранителей, сопровождавших черноволосого
красавца Винченцо. Он поцеловал жену и сына, а потом об-
нял Каролину:

– Рад тебя видеть. Тебе понравится в Гемеллии, это пре-
красная страна.

– Не сомневаюсь. Спасибо за приглашение.
Он тоже пристегнулся и сразу повернулся к жене, излу-

чая радость от разговора с ней. Самолет тронулся с места
и вскоре взлетел в синее небо, оставляя позади княжество
Арансия, страну, приютившуюся между Францией и Итали-
ей, рядом с Ривьерой. Каролина смотрела на раскинувшиеся
под ними синие воды Средиземного моря; а Винченцо и Эб-
би смотрели только друг на друга. Иногда она завидовала их
счастью в любви. Но по крайней мере, взяла с собой фильм
и могла на него отвлечься.

В картине главный герой приезжал на острова и влюблял-
ся в девушку из местного племени. Но когда расположен-
ный на острове вулкан начинает извергаться, девушка долж-
на быть принесена в жертву, дабы умилостивить богов, – и
она прыгает в пылающее жерло. Когда самолет стал снижать-



 
 
 

ся над Гемеллией, в окне появилась дымящаяся вершина Эт-
ны, одного из вулканов Италии. После фильма легко было
представить, как она извергается, и по спине Каролины по-
бежали мурашки.

Вертолет взлетел над горячим суфляром в западном кра-
тере Бокка-Нуова на горе Этна. Суфляр, отверстие в скале,
выпускавшее газ и пар, было снято командой ученых на ви-
део, и запись отправится в лабораторию Национального цен-
тра геофизики и вулканологии в Катании, на восточном по-
бережье Сицилии.

По дороге в лабораторию три его пассажира слышали глу-
бинные взрывы в северо-восточном кратере. Как только вер-
толет опустился на землю, наследный принц Валентино по-
махал двум своим коллегам и поспешил в другой верто-
лет, принадлежавший королевской семье, чтобы добраться
до недалекой Гемеллии, на берег Ионического моря. Их ко-
манда запоздала, но нужно было закончить тщательное изу-
чение, прежде чем передавать исследовательским центрам
данные и снимки.

Его зять, наследный принц Винченцо ди Лаурентис, уже
несколько часов как прибыл во дворец вместе с молодой
женой Эбби и сыном Максом. Они приехали из Арансии
на несколько дней, и Валентино спешил их увидеть. Они с
Винченцо много лет организовывали экспортный бизнес, но
сдружились после женитьбы Винченцо на сестре Валенти-



 
 
 

но, Мишелине. Ее смерть два года назад оставила пустоту
в сердце Валентино. Теперь, предвкушая встречу с другом,
он выпрыгнул из вертолета, едва тот приземлился, и пересек
сады и теннисные корты возле дворца, срезав дорогу мимо
бассейна.

Но внезапно что-то заставило его остановиться: на краю
трамплина, готовая прыгнуть в воду, стояла великолепная
женщина с роскошными изгибами тела, одетая в потрясаю-
щий пурпурный купальник с низким вырезом.

В следующее мгновение она исчезла в воде, но этого хва-
тило, чтобы Валентино забыл о пламенной Этне и просле-
довал за длинноногой пловчихой до края бассейна. Когда
она вынырнула и перекинула смоляную косу через плечо, он
присел на краю бассейна. Вблизи она оказалась еще прекрас-
нее – сверкающие зеленые глаза и чувственный рот.

– О… ваше высочество! Я не думала, что сюда кто-нибудь
придет!

Они раньше точно не встречались – Валентино бы не смог
забыть такую женщину. И на пальце у нее не было кольца.

– Боюсь, я вас не знаю, синьорина.
Она прижалась ближе к стенке бассейна, как будто не хо-

тела, чтобы Валентино видел все ее тело. Этот скромный
жест его заинтриговал.

– Я Каролина Баретти, подруга Эбби Лоретто.
Это и есть лучшая подруга Эбби? Валентино слышал упо-

минания о ней, но Винченцо не говорил, какая она красивая,



 
 
 

хотя он и не слепой и сейчас видел все сам. Супруги не пре-
дупредили Валентино, что привезут еще и гостью, но раз она
такая эффектная, у него не было поводов для недовольства.

– Давно вы здесь?
–  Мы прилетели около двух. Сейчас королева играет с

Максом, а Эбби и Винченцо прилегли подремать. – Валенти-
но мысленно усмехнулся, представляя, как они «дремлют». –
Я решила выйти искупаться. Воздух такой мягкий, словно
бархат.

Валентино кивнул:
– Я задержался на работе и не смог вас встретить. Сегодня

я планировал поужинать со всеми вместе в частной столо-
вой. Скажем, через полчаса. Слуги покажут вам, куда идти.

– Это очень щедро с вашей стороны, но я не хотела вме-
шиваться в ваше общение с семьей! Я перекусила, перед тем
как спустилась к бассейну, и могу развлечь себя сама.

Валентино чувствовал, что это не кокетство, свойствен-
ное большинству женщин, а искреннее внимание. Искрен-
ность усилила его интерес.

– Вы их подруга и, разумеется, приглашены к ужину, –
улыбнулся он. – И даже если бы вы приехали не с ними, я был
бы рад такому приятному вторжению. Вы должны поужинать
с нами, я настаиваю. A presto1, синьорина Баретти.

Каролина проводила взглядом высокую фигуру, пока
1 До скорого (ит.).



 
 
 

мужчина не пересек патио и не исчез за стеклянными дверь-
ми. И даже после этого она еще долго пыталась выровнять
дыхание. Вынырнув после прыжка, она сразу увидела и узна-
ла великолепного принца. Она видела его по телевизору, ко-
гда там показывали похороны его сестры, принцессы Мише-
лины. Он ехал в черно-золотой карете вместе с братом и ма-
терью, королевой Бианкой, все трое были погружены в глу-
бокую скорбь.

В недавнем опросе его назвали самым желанным холостя-
ком королевской крови в мире. Желтая пресса писала, что
он меняет женщин как перчатки. Каролина могла в это по-
верить. В его глазах читалось восхищение Каролиной, и под
этим взглядом ее тело охватывал жар.

Но лучшие фотографии не могли отразить удивительную
полуночную синеву его глаз в обрамлении темных ресниц.
Последние лучи заходящего солнца позолотили кончики его
темно-золотых волос и подчеркнули чеканные черты лица,
выдающие сицилийское происхождение. Он был очень кра-
сив.

На нем были джинсы, которые подчеркивали сильные бед-
ра, и белая рубашка с закатанными рукавами, демонстриру-
ющая мускулистые руки. Откуда бы он ни приехал, там было
грязно: черные мазки отмечали одежду и руки, даже лицо,
бронзовое от загара. Это только усиливало мужественность
его облика и добавляло привлекательности.

Каролину поразила ее собственная реакция на мужчину.



 
 
 

Она работала адвокатом, и на службе ей встречалось нема-
ло разных мужчин: бизнесмены, владельцы заводов, техно-
логические гении, шахтеры, предприниматели. Но никто не
вызывал в ней такой реакции при первой же встрече, даже
Берто, с которым они дружили с детства и потом влюбились
друг в друга.

Каролина не собиралась присоединяться к друзьям за
ужином, но раз принц настаивал, она решила не отказывать-
ся. Быстро приняв душ, она распустила волосы и зачесала
их назад. Нанеся макияж, она надела короткое платье с за-
пахом и рукавами до локтя леопардовой расцветки в сочета-
нии с дизайнерскими босоножками на платформе из корич-
невой кожи с янтарем. Крохотные капли янтаря качались в
ее длинных сережках и в подвеске на тонкой золотой цепоч-
ке.

Юридическая фирма, в которой она работала, требовала,
чтобы ее работники всегда одевались в дизайнерскую одеж-
ду, так как они имели дело с клиентами из высшего обще-
ства. После двадцати месяцев работы за щедрую зарплату
Каролина стала обладательницей роскошного гардероба, и у
нее не было причин волноваться, что у нее не найдется пла-
тья, уместного для ужина с королевской семьей.

В дверь постучали, и Каролина поспешила отпереть, по-
лагая, что это горничная, которая должна была проводить ее
в гостиную. Но, открыв дверь, она пережила второй шок за
этот вечер: на пороге стоял принц в шелковой темно-корич-



 
 
 

невой рубашке и бежевых брюках. Наверное, решил, что она
может передумать. Каролина не могла определиться, льстит
ли это ей или указывает на какой-то промах в этикете.

Они внимательно посмотрели друг на друга. Принц изба-
вился от черных отметин, и от него исходил чудесный запах
– видимо, мыла. Сердце Каролины сильно забилось.

–  Ваше высочество… Вы внезапно появляетесь передо
мной второй раз за этот вечер.

Принц одарил ее белоснежной улыбкой:
– Сюрпризы делают жизнь интереснее.
– Зависит все же от характера сюрприза.
– Надеюсь, этот окажется приятным.
– Это честь для меня – то, что принц лично сопровождает

меня к ужину.
– Ну вот, это же несложно. – Он улыбнулся, и Каролина

улыбнулась в ответ. – Я голоден и решил, что провожу вас
сам, чтобы ужин начался пораньше.

– Так не будем терять время.
– Винченцо и Эбби уже там, – бросил Валентино на хо-

ду, – но они меня даже не заметили, когда я проходил ми-
мо. Говорят, что медовый месяц длится неделю-две или чуть
дольше. А у них уже восемь месяцев, сколько можно!

Каролина рассмеялась:
– Понимаю. Когда мы сюда летели, они были так заняты

друг другом, что едва обменялись со мной парой слов.
– Любовь и должна быть такой, но в жизни случается ред-



 
 
 

ко.
Каролина кивнула. Она знала, что в первом браке у Вин-

ченцо не было таких чувств. Валентино тоже это знал, так
что они закрыли эту тему.

Валентино провел ее по нескольким коридорам, украшен-
ным гобеленами и картинами, к дверям, перед которыми сто-
ял стражник. Двери выходили в сад.

– Мы сократим путь к другому крылу дворца через сад, –
пояснил Валентино. В нем не было ничего высокомерного
или зажатого. Напротив, он обладал редким даром создавать
комфортную атмосферу.

– Сады здесь великолепны, – сказала Каролина, осматри-
ваясь по сторонам. – Замечательная коллекция пальм и эк-
зотических растений. И все так цветет! И я никогда не виде-
ла такой богатой архитектуры барокко.

Валентино кивнул:
– Мы с братом всегда называли это место Дворец херуви-

мов, из-за всех этих крылатых малышей, которые поддержи-
вают балконы. К ужасу матери, мы подрисовывали им усы.
В наказание нам приходилось их отмывать.

Каролина рассмеялась:
– Я боюсь рассказывать Эбби – ей будут сниться кошмары

про то, как Макс идет по вашим следам.
– Ничего, это будет еще нескоро. – В синих глазах прин-

ца прыгали веселые искры. Наверняка родителям приходи-
лось с ним нелегко. Но это еще больше к нему располагало.



 
 
 

Когда они входили в следующие двери, их руки соприкосну-
лись, и по телу Каролины пробежали мурашки. Удивитель-
ная реакция. Наверное, дело в том, что она никогда раньше
не встречалась лицом к лицу с настоящим принцем. Винчен-
цо не считается.

Еще один коридор привел их к столовой, где Винченцо и
Эбби сидели за столом при свете свеч, тихо разговаривали и
целовались. Зеркала в золоченой раме делали комнату боль-
ше и отражали их образ снова и снова.

Усадив Каролину на нужное место, Валентино откашлял-
ся:

– Может, нам зайти попозже?
Услышав его насмешливый голос, парочка оторвалась

друг от друга. Эбби покраснела. А Винченцо поднялся, что-
бы обнять Валентино.

– Мы привезли с собой Каролину, надеюсь, ты не против?
Позволь вас представить.

– Мы уже познакомились. У бассейна. – Валентино бро-
сил на нее пронзительный взгляд. Каролину бросило в жар;
они с Эбби безмолвно переглянулись.

За столом Валентино сел рядом с Каролиной, которая все
еще не пришла в себя от своей реакции на его привлека-
тельность. Мгновенно подали ужин, начиная с крокетов из
ризотто с начинкой из фисташкового песто под названием
arancini, потому что по форме и размеру они были как апель-
сины. За ними последовала паста с мидиями – spaghetti alle



 
 
 

vongole. Главным блюдом были крабы с гарниром из бакла-
жанов. Валентино сказал, что белое вино делали на дворцо-
вой винодельне.

– Еда божественная! Но мне придется отказаться от де-
серта, – воскликнула Каролина. – Если бы я здесь жила, то
выглядела бы как толстые сицилийские куропатки, которые
даже ходить не могут.

Мужчины расхохотались, а потом набросились на десерт.
Каролина повернулась к Эбби:

– Что я такого сказала?
– Вы с моей женой думаете одинаково, – усмехнулся Вин-

ченцо. – Она боялась, что после беременности будет выгля-
деть как кит, выкинутый на берег.

– У женщин есть свои страхи, – запротестовала Эбби.
Валентино снова бросил на Каролину взгляд искоса:
– В том пурпурном купальнике у вас никогда не будет та-

ких проблем.
Каролина сама напросилась на этот комплимент, но те-

перь покраснела. Она случайно купила этот купальник и не
стала бы его надевать на людях, но думала, что у бассейна
одна.

– Надеюсь, что вы правы, ваше высочество.
– Называйте меня Вал. – Он улыбался одними глазами.

Вал? Откуда взялось это имя? Словно читая ее мысли, он
продолжил: – Нам с братом не нравились наши длинные име-
на, так что мы их сократили. Он – Вито, я – Вал.



 
 
 

– В и В, – улыбнулась она. – Удивительно, что вам не при-
шлось отмывать с ангелочков свои инициалы.

Он снова расхохотался, а потом, успокоившись, объяснил
шутку Винченцо и Эбби. Каролина добавила к его рассказу:

– Лучше не делиться этим с Максом, а то он возьмет при-
мер со своих дядьев.

– К счастью, у нас дома нет ангелочков, – сказал Винчен-
цо.

– Это правда, – кивнула Эбби, – но у нас много бюстов,
которые можно сбить бейсбольной битой.

Под общий смех в столовую вошла горничная.
–  Прошу прощения, ваше высочество, королева просит

передать, что юный принц плачет и у него температура.
Отец и мать тут же вскочили, веселье прекратилось, на

мгновение стало тихо.
– Я пойду. – Эбби коснулась руки мужа. – Ты оставайся

с друзьями, милый.
Валентино тоже поднялся с места.
– У нас будет весь день завтра. А сейчас вы оба нужны

своему мальчику.
– Спасибо, – пробормотали они.
Эбби обняла Каролину:
– Увидимся утром.
Когда они ушли, Каролина поднялась:
– Мне тоже пора прощаться. Спасибо за замечательный

ужин, ваше высочество.



 
 
 

– Вал, – нахмурился он. – Называйте меня так. Повторите.
Каролина набрала воздуха в грудь:
– Спасибо… Вал.
– Вот так лучше. – Он окинул ее взглядом. – Куда вы так

спешите?
– Я устала, – отговорилась она. – Я рано встала, чтобы

закончить работу до отъезда.
– Тогда я вас провожу.
– Это не обязательно.
– Я вас пугаю? – Валентино склонил голову.
– Вовсе нет. Я не хочу отнимать ваше время.
– Сегодня у меня нет дел. Забудьте, что я принц.
Ее сейчас беспокоил не его титул. Она слишком хорошо

чувствовала его мужественность. Такого не бывало с тех пор,
как она влюбилась в Берто, и это очень ее тревожило.

– Еще у бассейна вы выглядели усталым. Уже поздно, и
вам стоит поспать, прежде чем завтра встретитесь с Винчен-
цо.

– Моих сил хватит, чтобы вас проводить.
– Ваше высочество. – Та же горничная снова заглянула в

столовую. – Королева желает увидеть вас в своих покоях.
– Я сейчас поднимусь, спасибо.
Он подхватил Каролину под локоть, провожая из столо-

вой. Она не хотела его прикосновений; от них все ее чувства
вспыхивали огнем. Миновав стражу и выйдя в сад, она ото-
двинулась от Валентино.



 
 
 

– Познакомившись с Винченцо, я поняла, насколько вы
оба занятые. Сейчас вас ждет мать…

– Я всегда желаю ей спокойной ночи, прежде чем лечь са-
мому. Если бы ужин затянулся, она бы подождала.

Отговорить его от того, чтобы провожать ее до комнаты,
не получалось, и пришлось смириться.

– Чем вы сегодня занимались? – спросила Каролина, ко-
торой было очень любопытно, откуда принц пришел в чер-
ных пятнах.

Валентино усмехнулся:
– Я всегда прихожу домой в грязи.
– Я этого не говорила!
– И не надо. Вулканы – грязная работа.
Каролина пристально уставилась на него:
– Вы поднимались на Этну?
– Да.
– Зачем? – изумленно спросила она.
–  Я вулканолог, работаю в лаборатории Национального

центра геофизики и вулканологии в Катании.
– Не может быть…
–  Даже принц не может позволить себе оставаться пу-

стышкой. – Он приподнял уголок красивого рта. – С рожде-
ния я смотрел на Этну, а когда увидел ее дым, то понял, что
должен подняться туда. И тогда привязался навсегда.

Каролина не удивилась – душа Валентино явно стреми-
лась к приключениям.



 
 
 

– Должна признаться, что хотела бы увидеть эту красоту
вблизи, как вы. На других вулканах вы бывали?

– На многих.
– Как вам повезло! Но это, наверное, опасная работа.
На секунду ей показалось, что у него в глазах мелькнуло

какое-то чувство, но мгновенно исчезло.
– Теперь уже не так. Главное – научиться предсказывать

опасность, чтобы можно было предупредить и эвакуировать
людей из окрестностей вулкана. Мы разработали много без-
опасных способов следить за активными вулканами.

– Как ваши родители отнеслись к тому, что вы стали вул-
канологом?

Вопрос как будто развеселил Валентино.
– Когда я объяснил причины своего интереса, они согла-

сились.
Ответ прозвучал очень обтекаемо, словно Валентино не

хотел продолжать, но Каролина не могла это так оставить.
– Какие же причины? Если ваши родители похожи на мою

бабушку, которая всегда осторожничает, причина должна
быть серьезной!

Валентино остановился перед входом в ее крыло дворца.
Лунный свет очертил чеканные черты, превращая его в од-
ну из статуй римских богов, украшавших фонтан в саду. Он
внезапно стал серьезным.

– Первая задача короля – служить благополучию народа.
Я объяснил родителям, что, когда Этна снова начнет извер-



 
 
 

гаться, я не хочу повторения 1669 года.
– Что случилось тогда? – завороженно спросила Кароли-

на.
– Катастрофа. Извержение унесло жизни более двадцати

тысяч человек.
Каролина вздрогнула:
– Представить не могу эту ужасную картину.
Валентино помрачнел.
– Хотя сегодня такого произойти не может, потому что

у нас есть новейшие системы предупреждения вулкана, нам
все равно нужно постоянно объяснять людям, почему необ-
ходимо прислушиваться к прогнозам вулканологов. Сто лет
назад их не было. Именно это меня так и беспокоило. Насе-
ление Гемеллии – двести тысяч, она не сможет принять всех
беженцев из Катании, но я хочу быть готов, насколько это
возможно.

– Как можно подготовить к катастрофе людей?
– Я работаю с правительством; мы проводим учения и де-

монстрируем, как спасти беженцев в случае опасности. Мы
задействуем все корабли, лодки, баржи, а еще дома, еда и
воздушное сообщение с другими островами.

– Это огромная работа.
– Так и есть. Для защиты от вулканического пепла и ток-

сичного газа я приказал каждой семье обзавестись легки-
ми одноразовыми масками-респираторами. Но наблюдения
этого года показывают, что мы только начали реализовывать



 
 
 

все, что нужно сделать, чтобы подготовиться.
– Вашей семье очень повезло с таким хранителем.
– Хранитель? Звучит так, словно я мудрый старец.
– Вы еще не состарились, – улыбнулась она.
– Рад, что вы заметили. – Почему-то от этих слов у нее

чаще забилось сердце. – Но вулкан – не единственная моя
работа.

– О, я знаю, чем занимается принц. – Каролина издала
смешок. – Однажды Эбби прочитала мне план дел Винчен-
цо на один день, и я чуть не упала в обморок. Но о вашей
научной работе она не рассказывала.

– Я редко об этом говорю.
– А мне так интересно! Вы как астронавт или пилот-ис-

пытатель, но большинство людей не знает, чем вы занимае-
тесь, как рискуете жизнью.

– Вы преувеличиваете.
– Вовсе нет! – возразила Каролина. – Вы как будто живете

двойной жизнью. Загадочный герой.
Валентино засмеялся и наконец открыл двери в коридор,

провожая ее к комнате за углом. Хотя Каролина ужасно хо-
тела задать ему множество вопросов о работе вулканолога,
она не собиралась создавать у Валентино впечатление, будто
стремится подольше находиться в его обществе. К тому же
его ожидала королева.

– Спасибо за замечательный вечер.
В полутьме глаза Валентино мерцали.



 
 
 

– Чем еще вы занимаетесь, кроме того, что вызываете сер-
дечный приступ у мужчин, неожиданно ныряя в бассейн?

Щеки Каролины заалели.
– Я думала, что одна.
– Я поздно вернулся домой и срезал дорогу через эту часть

сада. Надо будет чаще это делать.
В газетах писали правду, он постоянно флиртовал.
– Я здесь не задержусь настолько, чтобы вы снова меня

застукали. В Арансии меня ждет работа адвоката.
Валентино изучающе посмотрел на нее:
– Я слышал, что вы работаете с Эбби.
– До ее замужества – да. Теперь она остается дома, с ва-

шим племянником.
От улыбки Валентино у нее остановилось сердце.
– Наверное, вашим коллегам-мужчинам трудно работать

рядом с такой красотой и умом.
– Они все женаты.
– Так еще хуже.
– Не преувеличивайте, – рассмеялась Каролина.
– Мы понимаем друг друга. Завтра мы завтракаем на тер-

расе перед столовой. Я пришлю за вами горничную в полде-
вятого. Buona note, Каролина.

– Buona note.
– Вал, – добавил он.
– Вал… – прошептала она, закрывая дверь и прислоняясь

к ней. Ее удивляло, что Вал так настаивал на дружеском об-



 
 
 

ращении… и так нравился ей.

После восхитительного ужина Каролина еще не готова бы-
ла ложиться в постель. Переодевшись в капри, она уселась
за стол с ноутбуком и принялась читать про Этну. Инфор-
мации было столько, что она смотрела видеозаписи до ча-
са ночи. Но после фильма про шестерых вулканологов, ко-
торые погибли в 1993 году на вулкане Галерас в Колумбий-
ских Андах, она выключила компьютер. Ученые стояли на
ровной земле, но она стала раскачиваться, а потом раздался
оглушительный грохот. Вулкан начал извергаться, выбрасы-
вать камни и пепел на сотни миль вверх, и люди не успели
выбраться.

Ей было страшно представить, что такое может произойти
с принцем. Конечно, он применял все меры предосторожно-
сти, но, как он сам сказал, риск все равно оставался. Трудно
было противостоять желанию увидеть кратер вблизи. Это его
работа, в конце концов. Он подбирается ближе, чтобы по-
наблюдать за вулканической активностью и собрать данные.
Это приводило Каролину в ужас, но и одновременно восхи-
щало.

Трудно было осознавать, что принц-плейбой и веселый
вулканолог Вал – один и тот же человек. Оба выглядели по-
трясающе, но Каролина не хотела интересоваться ни тем, ни
другим. Наконец, забравшись в кровать, она уснула с мыс-
лью, что лучше бы никогда его не встречала. Он был слиш-



 
 
 

ком интересным.

На следующее утро в полвосьмого у нее зазвонил теле-
фон, и первая мысль – не принц ли это звонит. Но оказалось,
что это Эбби.

– Ты в порядке? Как Макс?
– У него все еще температура. Наверное, зубик режется.

Я звоню потому, что не смогу выйти к завтраку – останусь
с ним в апартаментах. Так у Валентино и Винченцо будет
время, чтобы поработать с утра.

– Конечно, я понимаю. Бедный Макс…
– Все пройдет, но раз так получилось, попроси принести

тебе завтрак в комнаты или к бассейну. Я позвоню попозже.
Если нужен лимузин, набери ноль и попроси отвезти тебя в
город, походи по магазинам, погуляй…

– Не беспокойся обо мне, я прекрасно проведу время у
бассейна. На работе всегда столько дел, что я только рада
расслабиться.

Вот и хорошо. Чем меньше она будет видеться с Валенти-
но, тем лучше.



 
 
 

 
Глава 2

 
Кполовине одиннадцатого стало очевидно, что Винченцо

не может сосредоточиться, и Валентино предложил закон-
чить с работой.

– У меня есть еще одно дело, а потом встретимся за ужи-
ном.

Хотя Винченцо извинялся за свою рассеянность, Вален-
тино только покачал головой, напомнив ему, что семья важ-
нее всего. Втайне он был рад, что день у него освободил-
ся. Он немедленно схватил телефон и позвонил в комнаты
Каролины Баретти, но никто не ответил. Тогда он позвонил
своему ассистенту.

– Паоло, синьорина Баретти уехала в город?
– Нет. Она позавтракала у бассейна и все еще там.
Он поспешно переоделся в плавки, прихватил пляжное

полотенце и телефон и спустился к бассейну. Каролина си-
дела у столика под зонтиком и читала книгу. Ее волосы были
заплетены в косу, а под кружевной пляжной накидкой мож-
но было различить нежно-зеленое бикини.

– Зря я надеялся, что на вас снова будет тот пурпурный
купальник, который я видел вчера.

Каролина подняла глаза. Может, Валентино показалось,
но она как будто нервничала. Она отложила книгу:

– Вы с Винченцо уже закончили?



 
 
 

Он бросил полотенце на соседнее кресло:
– Между нами говоря, думаю, он хотел подремать вместе

с женой.
Каролина улыбнулась:
– Они заслуживают отдых после всей этой работы.
– Ваша правда. Поработаем больше завтра, когда Максу

станет лучше. Поплаваете со мной?
Каролина покачала головой:
– Я уже купалась.
– Никакой закон не запрещает купаться снова. – Валенти-

но положил телефон на стол.
– Нет. Пожалуйста, просто не обращайте на меня внима-

ния.
– Боюсь, это невозможно, – бросил Валентино через пле-

чо, прежде чем нырнуть в глубину и начать нарезать круги
по бассейну. Но когда он поднял голову, то обнаружил, что
Каролина направляется к своему крылу дворца.

Валентино стремительно выбрался из бассейна, схватил
вещи и догнал у дверей ее апартаментов. Встав в проеме, он
мешал закрыть дверь.

– Вы уходите, потому что я вас побеспокоил? Или потому,
что я вам неприятен, синьорина?

Щеки Каролины окрасились румянцем.
– Ни то, ни другое.
– Почему вы не сказали, что предпочли бы остаться одна?
– Я всего лишь гостья. А вы – принц, и делаете что хотите.



 
 
 

Это ваш дом. Однако я не хотела вас обидеть тем, что ушла
от бассейна.

Валентино нахмурился:
– Вчера я спросил, не боитесь ли вы меня. Хотя вы это

отрицали, мне кажется, что боитесь, и я хочу узнать почему.
Пресса права – хотя я и помолвлен с принцессой Алексан-
дрой уже много лет, но у меня есть и другая личная жизнь.
В этом я ничуть не отличаюсь от Винченцо до женитьбы на
Мишелине. Но мне кажется, что Эбби описала меня таким
плейбоем, что вы боитесь оставаться со мной наедине.

– Ничего подобного, ваше высочество! – Каролина отсту-
пила. – Ни в чем ее не вините. Она считает вас замечатель-
ным! – Прикусив губу, она пропустила его в комнату. – Я
найду вам сухое полотенце, чтобы вы могли сесть.

Валентино закрыл дверь, пока Каролина бегала по комна-
там. Она сложила полотенце на одном из стульев, а сама села
на край дивана. Валентино сел, сложил руки между колен и
уставился на нее.

– Что с вами? Я нахожу вас привлекательной, но это не
значит, что я готов наброситься в любой момент. – Каролина
отвела взгляд. – Вы прекрасно понимаете, о чем я говорю.

– Я не хотела показаться невежливой…
Ее голос звучал искренне, но Валентино не дал ей спуску.
– Что еще я должен думать? Мне казалось, что вчера мы

хорошо ладили, но сегодня вы ведете себя как испуганная
школьница, хотите остаться в одиночестве и сбегаете, едва



 
 
 

я прыгаю в воду.
– Дело не в вас, – умоляюще сказала она.
– Вы принципиально так ведете себя со всеми мужчина-

ми, или только мне так повезло?
Каролина поднялась.
– У меня сейчас трудный период. – Голос у нее дрогнул. –

Я не могу об этом говорить. Давайте начнем сначала, словно
ничего и не было?

Хотя Валентино и хотел узнать, в чем дело, но пока решил
не настаивать. Он только кивнул, а потом, помолчав, задал
внезапный вопрос:

– Вы любите кататься верхом?
– Обожаю! На ферме я все время ездила верхом.
– Отлично. Тогда я велю прислать обед вам в комнату, а

через час зайду сам. Поедем на конную прогулку по землям
дворца. Эбби хочет, чтобы вы хорошо провели время… Но
если вы боитесь, что с вами случится то же, что с моей сест-
рой, можем взамен поиграть в теннис.

– Я не боюсь, но для вас это, наверное, болезненные вос-
поминания.

– Я с ними уже разобрался. Все может случиться в любой
момент. Если их бояться, не сможешь наслаждаться жизнью.

У Каролины внезапно заблестели глаза, отражая такие
глубокие эмоции, что Валентино еще больше захотелось
узнать, что творится у нее в душе и как ее утешить. Но вме-
сто этого ему пришлось оставить ее одну в апартаментах.



 
 
 

Может быть, к концу прогулки он получит какие-нибудь от-
веты…

Каролина осталась у себя, удивленная и тронутая тем, что
он хотел разобраться в ее чувствах и все равно стремился
обеспечить ей интересные выходные. И беспокоился, что она
испугается садиться на лошадь после того, как его сестра
погибла во время верховой езды. Однако его самого это не
останавливало. Она не могла не восхищаться им еще больше.

Через час подъехал лимузин, и они с Валентино отправи-
лись в конюшни, расположенные на другом конце имения.
Он выбрал для Каролины превосходную кобылицу, и вдвоем
они поехали по густому лесу к озеру. Там, спешившись, они
подошли к берегу.

– Какой прекрасный вид.
– Несколько дней в месяц мы открываем парк для публи-

ки.
–  Эбби рассказывала, как росла в дворцовом имении в

Арансии, словно принцесса из сказки. Если бы я здесь вы-
росла, то чувствовала бы себя так же. Вы с братом, наверное,
все время тут играли в детстве… Родители тоже интересу-
ются вулканами?

– Совсем нет. – По его взгляду Каролине показалось, что
вопрос его удивил. А еще она заметила что-то загадочное и
поэтому продолжила: – Почему вы увлеклись вулканами на
самом деле? Дело не только в Этне.



 
 
 

–  Это долгая история.  – В его голосе снова прозвучала
нотка грусти.

– У нас есть весь день. – Каролина опустилась на колени в
густую траву, глядя на воду, заросшую кувшинками. – Вче-
ра я не спала до часа ночи, смотрела видеозаписи про Этну
и другие вулканы. Потрясающе интересно. И теперь я хочу
знать, что привело вас к этому занятию.

Валентино сел рядом.
– У моего отца был брат, Стефано. Он был старшим, на-

следным принцем, но не хотел становиться королем и посто-
янно ругался с моим дедом, который тогда правил Гемелли-
ей. Дяде Стефано была ненавистна мысль, что ему придет-
ся жениться на выбранной для него женщине. В нашей стра-
не правитель всегда женится, прежде чем восходит на трон,
таков закон. Но Стефано этого не хотел и в восемнадцать
лет покинул дом и отправился путешествовать. Я знаю, что у
него было много подружек, но он так и не женился. Со вре-
менем он заинтересовался вулканами и начал их изучать.

В детстве я его обожал – он был таким умным, замеча-
тельным учителем. Он брал меня с собой на Этну. В конце
концов я решил пойти по его стопам, заявив, что поступаю
в университет на геолога. Родители понимали, что меня не
переубедить. Но когда я еще только учился, мы узнали, что
Стефано погиб на вулкане Галерас, в Колумбийских Андах.

– Валентино… – ахнула Каролина. – Я только вчера об
этом читала. Один из погибших там – ваш дядя?



 
 
 

Боль исказила черты его лица.
– Он был слишком близко, его окутало пеплом и газом…
Каролина поежилась.
– Ужасно. Удивительно, как это не оттолкнуло вас от вул-

канологии.
– Я слишком любил свою работу. Согласно статистике, в

год на работе погибает всего один вулканолог.
– Эта статистика слишком ужасна!
– Конечно, нашей семье пришлось нелегко. Его тело при-

везли домой для похорон. Несколько недель спустя у де-
да случился сердечный приступ, скорее всего, от сильного
стресса. В результате трон заняли мои отец и мать. В самый
разгар траура они позвали меня на серьезный разговор. Ска-
зали, что не возражают против моей работы вулканологом,
но молятся, чтобы я не огорчил их, как дядя огорчил своего
отца, когда отказался выполнять свои обязанности наслед-
ника и не женился.

Я любил дядю и знал, как он страдал из-за того, что отвер-
нулся от своего наследства. Но, столкнувшись с горем роди-
телей, я пообещал, что выполню свои обязательства перед
короной и женюсь, когда настанет время. Мы с Мишелиной
заключили пакт, что оба выполним свой долг.

– То есть, если бы даже она хотела выйти за кого-то, кроме
Винченцо, то все равно вышла бы за него?

Валентино кивнул:
– Я знал, что Винченцо не отвечает на ее любовь, но она



 
 
 

сказала, что это не имеет значения. Она предана долгу и на-
деется только, что однажды он влюбится в нее.

– Вы не сердитесь на него за то, что он не смог полюбить
вашу сестру?

–  Как я могу сердиться на него, когда сам не люблю
свою невесту Александру? Я видел, как он старался сделать
Мишелину счастливой, согласился на суррогатную беремен-
ность, – и я привязался к нему еще больше. Он был готов на
все, чтобы укрепить их брак. И когда он женился на Эбби, я
мог только порадоваться за него.

– Вы с сестрой замечательные люди.
– Я очень ее любил. Мы все трое очень близки – я, Ми-

шелина и наш брат Вито… Когда его военная служба закон-
чится, ему тоже придется жениться на девушке королевской
крови, ведь он второй в очереди к трону.

– Люди не представляют, сколько трагедий происходит за
закрытыми дверями дворцов.

– Мы такие же люди, но родились с необычной судьбой. Я
не хочу огорчать родителей, не хочу всю жизнь мучиться от
сожалений, как дядя. К счастью, мама пока может править,
так что время выполнять мой долг не пришло.

–  Но придет когда-нибудь… Трудно представить такую
жизнь.  – Каролина помолчала секунду.  – Можно задать
нескромный вопрос? У вас сейчас есть девушка?

– Можно так сказать. – Каролина проглотила огорченный
стон. – И предупреждая следующий вопрос… У меня были



 
 
 

отношения с очень немногими женщинами, и все они живут
за пределами страны.

– Их не остановило то, что вы помолвлены?
– Нет. Они тоже не ищут постоянных отношений. – Ва-

лентино улыбнулся. – Мы как корабли, встречающиеся в но-
чи. Теперь можете меня порицать.

Звучало ужасно. Однако после Берто Каролина тоже не
искала постоянных отношений, так что могла его понять.

– Мне не за что вас порицать, – прошептала она, чувствуя
приступ тоски из-за Берто. – Вы имеете право жить, как лю-
бой другой человек. Но, наверное, для вас, как и для вашего
дяди, было тяжело расти с осознанием того, что для вас уже
выбрана невеста.

– Я старался об этом не думать.
– А ваша невеста… она знает? Понимает?
– Уверен, что у принцессы Александры тоже есть отноше-

ния. Вполне вероятно, что сейчас она с кем-то, к кому ис-
пытывает подлинные чувства. Из-за ожиданий родителей ей
так же тяжело, как нам…

Каролина не могла представить, как можно было предпо-
честь кого-то такому мужчине, как Валентино.

– Она поддерживает вашу работу вулканологом?
– Я ее не спрашивал.
– Почему нет? – изумилась Каролина.
– Пока мы стараемся как можно меньше вмешиваться в

жизнь друг друга.



 
 
 

– Но это же такая важная часть вашей жизни!
Валентино оперся на колени и принялся жевать травинку:
– Наши семьи время от времени отдыхают вместе. В по-

следний раз Александра призналась моему брату, что ей не
нравится моя работа.

– И вас это не беспокоит?
Валентино смерил ее долгим взглядом:
– Эту проблему мы будем решать на следующий день по-

сле свадьбы.
– Тогда будет уже поздно! – воскликнула Каролина. – Как

часто вы летаете в Катанию?
– Четыре раза в неделю.
– Если ей не нравится ваша работа, она это не одобрит.
Валентино сочувственно улыбнулся:
– Мы еще очень нескоро поженимся, так что я предпочи-

таю об этом не волноваться.
– Это же невыносимо…
– Если ты родился в королевской семье, то привыкаешь.

Кто знает, почему судьба сделала наследником трона меня,
а не, скажем, вас?

– Но это приносит вам всем столько боли…
– Такова жизнь, – пожал плечами Валентино.
Каролине так хотелось его утешить, но она понимала, что

никто не сможет развеять его печаль. Она стерла слезы со
своих щек:

– Спасибо, что рассказали мне, хотя и не должны были.



 
 
 

– Все благодаря вашему интересу к моей работе. – Вален-
тино окинул ее взглядом. – Рассказать про это все было…
хорошо. Правда, после этого мне кажется, что мы должны
перейти на «ты». – Он усмех нулся, вопросительно взглянув
на Каролину. Она моргнула влажными ресницами:

– Хорошо… Вал.
– Вот и отлично. А… ты… сама не хочешь попробовать?

Поделиться тем, что тебя беспокоит?
Она на мгновение зажмурилась:
–  Достаточно сказать, что человек, которого я любила,

умер по моей вине. У меня не получается уйти от прошлого.
–  Может быть, прошло еще недостаточно времени для

скорби.
Каролина могла бы возразить, что семь лет – достаточ-

но для того, чтобы избавиться от скорби; теперь ее главной
проблемой была вина. Но вслух промолвила только: «Может
быть».

–  Бывает полезно поговорить с кем-то. Пусть даже со
мной.

От его искренности становилось теплее на сердце, но ис-
поведоваться ему было плохой идеей.

– У тебя хватает своих проблем.
– Сейчас их нет. – Валентино посмотрел на нее в упор. –

Ты хотела его смерти?
– Нет, конечно!
– Я так и думал. Ты обращалась к психологу?



 
 
 

– Нет, я не верю, что он может помочь.
– Ты этого не знаешь наверняка.
– Знаю. – Каролина в панике стала подниматься на ноги, и

Валентино помог ей. – Спасибо, что готов был выслушать. –
Настало время сменить тему. – Твой дядя был бы рад уви-
деть, что ты идешь по его стопам и используешь свои нако-
ленные знания и опыт по назначению… Я бы тоже хотела
подняться на Этну. Это опасно, но так увлекательно.

– В этом ты права. – Валентино все еще задумчиво смот-
рел на нее. – Не пора ли возвращаться? Надеюсь, к нашему
приходу у Винченцо будут хорошие новости про Макса, и
мы поужинаем все вместе.

К конюшне они возвращались другим путем. Во дворце
Каролина приняла быстро душ, сделала макияж и уложила
волосы в свободный узел на макушке. Впервые за много лет
ее мысли занимал не Берто, а принц – принц, который всеми
силами возвращал ее к жизни с того дня, когда появился у
бассейна.

Не зная, куда деть переполняющую ее энергию, Каролина
оделась, выбрав вязаный ажурный топ того же молочно-бе-
лого цвета, что и ее льняные брюки, оттенив их бежевы-
ми сандалиями-гладиаторами. Пока она собиралась, раздал-
ся стук в дверь, и у нее замерло сердце. Она схватила соло-
менную сумочку, распахнула дверь – но за ней стояла всего
лишь горничная, и Каролина рассердилась на себя за то, что
ее это расстроило.



 
 
 

– Signorina, его высочество попросил меня сопровождать
вас к ужину. Он ждет на террасе.

А как же Эбби и Винченцо?
Горничная не стала срезать дорогу через сад, но так у Ка-

ролины появилась возможность увидеть убранство дворца.
Когда она вышла на террасу, Винченцо уже присоединился
к принцу, но ни Эбби, ни Макса там не было.

Террасу, похоже, пристроили недавно; это был шедевр ар-
хитектуры в мавританском стиле, с полом из черного и бе-
лого мрамора и кремовой плетеной мебелью. Экзотические
деревья в горшках и цветущие растения создавали иллюзию
пребывания в красивейшем саду.

Валентино, одетый в джинсы и песочную рубашку-поло,
заметил ее первым; он прервал негромкий разговор с Вин-
ченцо и пошел навстречу.

– Buonasera, Каролина. Ты великолепно выглядишь. – Его
очаровательная улыбка полоснула Каролину по сердцу. – На-
деюсь, ты проголодалась. Я попросил поваров приготовить
курицу именно так, как, по словам Эбби, ты любишь.

– Ты очень добр. – Слишком добр.
Винченцо поцеловал ее в щеку, прежде чем сесть напро-

тив за круглый стол, на котором красовался обильный ужин.
– Где же Эбби?
– Макс весь день хнычет, и у него до сих пор температура,

так что мы присматриваем за ним по очереди.
– Бедный малыш. Думаешь, это серьезно?



 
 
 

– Мы не знаем. Доктор говорит, что это может быть вирус.
Макса тошнит, и это меня беспокоит.

– Вполне обоснованно. Я могу чем-то помочь?
– Да, – вставил Валентино. – Если завтра Максу не ста-

нет лучше, ты можешь составить компанию мне, потому что
Винченцо будет занят ребенком.

Его эта перспектива, похоже, радовала, но Каролина
немедленно исполнилась дурных предчувствий. Они уже
слишком много времени проводили вместе, и ее влечение к
мужчине росло.

– Не стоит беспокоиться о том, чтобы меня развлечь. Я
привезла ноутбук, а работа всегда найдется.

– Здесь ты работать не будешь. – Властные ноты в голосе
Валентино пресекли все ее отказы. – Вы с Эбби наверняка
планировали походить по магазинам, по музеям Гемеллии,
но у меня есть более интересная идея, если, конечно, ты за-
хочешь.

Винченцо бросил на нее загадочный взгляд:
– Осторожно.
– Это предупреждение? – засмеялась Каролина. После ко-

фе Винченцо начал наконец улыбаться.
– Когда я много лет назад впервые приехал сюда по делам,

Валентино сделал мне такое же предложение.
– И что случилось?
Винченцо секунду изучал ее взглядом:
– Узнаешь.



 
 
 

– Теперь я начинаю нервничать.
– Возможно, не зря. – Непонятно было: шутит Винченцо

или нет.
– Ты ее запугиваешь, – пробормотал Валентино. Кароли-

на снова не могла понять, чем вызваны серьезные ноты в их
репликах.

– Прошу прощения. – Винченцо отложил салфетку и под-
нялся. – Приятного вечера. Увидимся утром.

– Поцелуй малыша за меня и передай привет Эбби. – Ка-
ролина никогда не видела Винченцо настолько погруженным
в свои мысли. Молодым отцом быть нелегко, но его явно за-
нимало что-то еще. Поэтому, как только он вышел, Кароли-
на спросила: – О чем это он?

Валентино наблюдал за ней, щуря яркие глаза.
– Боюсь, он не согласен с моими представлениями о при-

ятном времяпрепровождении.
Каролина была уверена, что все намного сложнее, но пока

не стала допытываться.
– Значит, этот сюрприз может мне не понравиться?
– Может быть…
– Если ты мне немедленно не расскажешь, я скончаюсь

от любопытства. – Каролина ожидала, что он рассмеется, но
Валентино остался серьезным.

– Я хотел пригласить тебя отправиться на яхте на Таорми-
ну. Это остров, который Гете назвал «кусочком рая». Сред-
невековые улочки полны секретов – уверен, тебе это понра-



 
 
 

вится.
– Звучит замечательно. Но когда ты разговаривал с Вин-

ченцо, то имел в виду что-то другое.
– Я успел придумать вариант получше.
У нее загорелись щеки.
– Винченцо муж Эбби, а не мой.
– И она ему все рассказывает.
– То есть он пытается защитить меня от чего-то, что, по

его мнению, мне не пойдет на пользу.
– Возможно.
Бабушка Каролины тоже так делала. Но если она начнет

спорить с принцем, то будет вести себя не лучше, чем в дет-
стве, когда бабушка справедливо называла ее упрямицей.
Отведя глаза, она заставила себя успокоиться и сказала:

– Может, Максу станет лучше, но если нет, я с удоволь-
ствием поеду кататься на яхте. Большое спасибо за предло-
жение.

Валентино громко вздохнул:
– Теперь ты надо мной шутишь.
– А что еще мне делать? Капризничать? – Она не успела

прикусить язык и ужаснулась тому, что настолько потеряла
над собой контроль. Кто ее укусил? Она как будто не в себе.

– Это было бы лучше, чем попытки меня умаслить, – сдер-
жанно ответил он.

– Если бы ты не был принцем…
– Я просил забыть о моем титуле.



 
 
 

– Это не так легко сделать.
– Договори, пожалуйста. Если бы я не был принцем…
– Bene, – вздохнула она. – Если бы вы оба не были прин-

цами, я бы сказала, что мне двадцать семь лет, я могу поза-
ботиться о себе и не позволю двум мужчинам, которые едва
меня знают, решать, что для меня лучше. Если это и небла-
годарно, я не хотела тебя обидеть, – но ты сам спросил.

В его глазах засверкали радостные огоньки.
– Я надеялся, что ты ответишь именно так. Хочешь по-

лететь со мной на Этну? Мы посадим вертолет на плато, и
я покажу тебе такие места, которые недоступны ни одному
туристу.

Сглотнув, Каролина вцепилась в край стола от переизбыт-
ка эмоций. Валентино хотел показать ей самый высокий вул-
кан в Европе вблизи? Кто бы отказался от такой возможно-
сти? Она не понимала, почему Винченцо считал, будто ей
это не понравится.

– Ты так любишь свою работу, что готов возвращаться к
ней даже в выходной?

–  После сегодняшнего разговора ты еще спрашиваешь?
Разве ты сама не говорила, что эта моя деятельность кажется
тебе увлекательной?

– О да. – Поднимаясь, Каролина встретила взгляд умных
темно-синих глаз. Не слушаясь голоса разума, она сказала: –
Я очень хочу поехать.

Вокруг них все замерло.



 
 
 

– Не говори, что я не дал тебе шанса отказаться.
– Мне он был не нужен, хотя Винченцо так и казалось.
На щеке Валентино задергался нерв.
– Если утром Макс все еще будет болеть, то мы с тобой

отбываем в полдевятого. Лучше надеть джинсы и футболку,
если ты их взяла. А если нет, я тебе одолжу.

– Я привезла.
– И в сандалиях идти нельзя.
– Я привезла ботинки.
– Прекрасно.
– Тогда увидимся утром. – Каролина собралась уходить,

но Валентино окликнул ее:
– Постой.
Она не могла и дальше оставаться в его обществе!
– Тебя ждет ее величество, а у меня есть дела. Я могу най-

ти свою комнату сама.
– Каролина…
Она остановилась у выхода, слыша, как стучит сердце.
– Да?
– Ты не представляешь, как хорошо я сегодня провел с

тобой время.
«О, я знаю!» – говорило ее сердце.
– Верховая прогулка была просто замечательной. Еще раз

спасибо.  – И она наконец ускользнула, спеша в свое кры-
ло дворца. Все попытки держаться подальше от Валентино
не срабатывали. Увидеть вулкан, разделить с Валентино его



 
 
 

увлечение – искушение было слишком велико. Но происхо-
дило именно то, чего Каролина так хотела избежать. Она на-
чала слишком сильно привязываться к Валентино. Забывать
вину за смерть Берто… Ее чувства были слишком сильны.
Ее уже приводила в ужас очередная потеря, и скоро ей при-
дется улететь обратно в Арансию.

Но если завтра она скажет, что плохо себя чувствует и от-
кажется от поездки, Валентино ей ни за что не поверит. Хотя
она и знала, что ей грозит опасность привязаться к нему еще
больше, но силы воли не хватало на то, чтобы отказаться.



 
 
 

 
Глава 3

 
Вопреки своим желаниям отпустив Каролину, Валентино

пересек дворец по направлению к апартаментам своей ма-
тери. И немедленно услышал новости, которых боялся всю
жизнь.

Пока он катался верхом с Каролиной, его мать сплани-
ровала его брак с Александрой, принцессой Кипра. Обе ко-
ролевские семьи хотели провести церемонию в июне, но он
просил дать ему больше времени, надеясь на еще один год
свободы. К сожалению, ему пришлось согласиться на деся-
тое августа, и теперь отказаться было невозможно.

Сегодня мать прижала его к стенке и взяла с него слово,
что у него больше не будет женщин.

Много лет назад они с Мишелиной обсуждали свое буду-
щее в браке по сговору. Валентино собирался быть верным
Александре с того момента, как будет назначена дата их сва-
дьбы, но до тех пор планировал ни в чем себя не ограничи-
вать. У Мишелины не возникало такой дилеммы – она влю-
билась в Винченцо задолго до свадьбы и никогда бы ему не
изменила. Винченцо сдержал брачные обеты, хотя и не отве-
чал на ее чувства. Валентино восхищался им больше всех на
свете за то, что Винченцо всегда старался быть идеальным
мужем, даже в этих обстоятельствах.

Но, наблюдая за Эбби и Винченцо, он стал мечтать о такой



 
 
 

же любви. Винченцо совершенно изменился с тех пор, как
они с Эбби нашли друг друга. Валентино видел их страсть
друг к другу. Глядя на них прошлым вечером, он испытывал
такую жгучую зависть, что едва мог сдержаться.

После восьми месяцев брака их любовь стала только силь-
нее и глубже. Это видели все, и особенно королева. Они с
Валентино оба переживали за Мишелину. Ей не повезло лю-
бить Винченцо, который не мог ей ответить взаимностью.
Лучше бы она не влюблялась… но теперь Валентино не мог
об этом думать.

Единственное, что они с Александрой могли сделать,  –
постараться побыстрее зачать ребенка и создать такую же
семью, как у их родителей. Даже если в ней не будет само-
го важного элемента, ребенок может заполнить даже такую
большую дыру. Именно это пыталась сделать Мишелина, ко-
гда настояла на суррогатной беременности.

К сожалению, в его планы не входило появление Кароли-
ны Баретти. Ее неожиданное появление в Гемеллии сбило
его с пути, хотя он пока не мог разобраться в причинах. Вме-
сто того чтобы представлять свою будущую жизнь, он не мог
перестать думать о роскошной брюнетке, гостившей во двор-
це.

С ним что-то произошло в тот момент, когда он увидел
подругу Эбби в бассейне. Он обещал матери, что больше ни
с кем не будет встречаться, и собирался сдержать слово.
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